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Master of Arts (Translation for Education and Business)
M.A. (Translation for Education and Business)
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SWHIY Yos1e3v1 uumideiin (Ussee-UfUa-Anwnienuied)
080115301  nsuvadiossiu 3(3-0-6)

(Introduction to Translation)
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080115302  mwUSeuliieu: Musange-n1wive 1 3(3-0-6)
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)

080115303  mwazimusssuiienisuda 3(3-0-6)
(Language and Culture for Translation)

080115304  mwnUSeuLiieu: Mesenge-n1wine 2 3(3-0-6)
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)

080115305 @adazmalianisuia 3(3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)

080115306  N1I98LAZNITUYUTIENU 3(3-0-6)

(Research and Report Writing)
080115307  dunwin1sudatiienisfnyikazgsna 3(2-2-5)

(Seminar in Translation for Education and Business)

a a 4
AMYIUNUS (BHU N LUV N 2)

sWaden  Feswin MUIUNUIAA
080115308  neninus 12
(Thesis)
Usyuiivae (wau )
BV GO Hasedn Iuumiaein (Ussene-Ujua-Aneiienuies)
080115309  Ugymiiieig 3(2-2-5)

(Special Problems)

wuInIvaen (Electives)
WRW N WU N 2 Mden 3 miaefie

uwy v Tiden 12 wuaein
eV GRLY Yos1e3v1 uumideiin (Ussee-UfUa-Anwnienuied)

080115350  nsimsIgaumlanily 3(3-0-6)
(Analysis of General Translation)

080115351 mﬁmi']zﬁmuwaLﬁamsﬁﬂwmazqiﬁfﬂ 3(3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)

080115352  UjlAnsuvaiiensAnwiuazgsna 1 3(1-4-4)
(Practicum in Education and Business Translation )

080115353  UftAnsuvatiiensAnwiuazgsna 2 3(1-4-4)
(Practicum in Education and Business Translation 1)

080115354  n1suUatnaLazalsnd 3(3-0-6)
(News and Document Translation)

080115355  mswdamesmuinemansiazinalulad 3(3-0-6)
(Translation in Science and Technology)

080115356  N1SHUAITIUNTTY 3(3-0-6)
(Translation of Literature)

080115357  nmswlaunnineuns 3(3-0-6)

(Movie Script Translation)
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0801153xx

SHEYN
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080115307

080115308

SHEYN
080115308

I 1 anamsAnedi 1
Fosre3m
msulaitesi
(Introduction to Translation)
M UTULiBy: Medingy-n1wing 1
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
My azTausssuiionsua
(Language and Culture for Translation)
39U 9 wuUlEAN

U9 1 aansfned 2

Fomedn

My nUSeuiieu: Mudinge-nwiive 2
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
aaazmatianiswa
(Rhetoric and Techniques in Translation)
g uden
(Elective Subject)

3790 9 wuaenn

I 2 anamsAnendt 1
Fovre3n
mﬁ%’auasmﬂ%uﬁmm
(Research and Report Writing)
Fmumsudaiienisfinuiuazgsio
(Seminar in Translation for Education and Business)
nendnus

(Thesis)
39 9 wienn
I 2 aansAnend 2
Fosrw3n
ndnus
(Thesis)
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SHEYN
080115301

080115302

080115303

I 1 mamsinend 1
Fomeivn
nswdadosdiu
(Introduction to Translation)
My LUSeuiieu: Mudingu-nwive 1
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
My azTausssuitonsua
(Language and Culture for Translation)
39 9 wenn

FMUIUNULLAAN
3(3-0-6)

3(3-0-6)

3(3-0-6)

FUIUNULAAN
3(3-0-6)

3(3-0-6)

3(X-X-X)
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3(2-2-5)
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U9 1 aanrshned 2

WAV Fovre3n FTUIUAUNA
080115304  AwUTeuLisy: Medangy-n1wing 2 3(3-0-6)
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
080115305 dalazwalianisula 3(3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
0801153xx A HaeN 3(x-x-x)
(Elective Subject)
391 9 wienn
I 2 anamsAned 1
IWEIY Fosrw3n FIUURUINA
080115306  N1TI98LAZNITUYUIIENU 3(3-0-6)
(Research and Report Writing)
080115307 é’uumﬂ’ml,ﬂalﬁamﬁﬁﬂmLLazﬁjﬁf\] 3(2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
0801153xx Ay Had0N 3(x-x-x)
(Elective Subject)
39U 9 WUlEAN
i 2 aan1sAnend 2
SHEIY Fosre3m FTUIUAUAA
080115309  Ugymiileiy 3(2-2-5)
(Special Problems)
0801153xx Ay WaeN 3(x-x-x)
(Elective Subject)
0801153xx 3 Wden 3(x-%-X)
(Elective Subject)
37U 9 wuUlEAN
AN95UN8IHIVN
080115301 msuvaiiieadiu 3(3-0-6)

(Introduction to Translation)
FdeAvnon : lud

Prerequisite : None

ANy ANadIAe siareanIsula LumuAn nuiuasvdnnsula definasAidelasening
nshUa A3581UsINTINLUA ﬂzymﬁﬁm%mﬁmmma ansaune Wenswla wavnnsilnuda

Definitions, significance, and types of translation; trends; theories and principles of translation;
what to be considered during translation; translators' ethics; problems related to translation; IT

for translation; and translation practice.



080115302

080115303

080115304

080115305

080115306

mwlseuliisu: Mesangu-nrwive 1 3(3-0-6)
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
deduneu - lud
Prerequisite : None

Ainsgsiniaoides mie /1 28 Useloailugiu uazlieinsalvesniw Sange Wisuiisy
Iﬂiﬂ’d%’]x‘mWwﬂﬁﬁﬂqwﬁUﬂﬁwﬂiwEJLﬁE]miLLTJa

Analysis of phonemes, morphemes, words, phrases, basic sentence structures and English

grammar; comparative study of English and Thai structures for translation.

My Az Tausssiionsua 3(3-0-6)
(Language and Culture for Translation)
Adeuneu ;- Lidl
Prerequisite  : None

AMIEe uLuafn warTaussruvesaulnewassuATldawsinge dvina vesminude wuadna
wazTansssumaniuiiiasensidnulunsieasuaznisula war msilnua

Beliefs, concepts, and culture of Thai people and English native speakers; influences of those

beliefs, concepts and culture on communication and translation; and translation practice.

MwlSeuliisu: Mesange-n1wive 2 3(3-0-6)
(Comparative Study: English-Thai Languages 1)
Fdadunou 080115302 MuUTeuniisu: Medinguy-n1wing 1
Prerequisite  : 080115302 Comparative Study: English-Thai Languages |
n3itaseilaseaiisuszleafidusou nsanguustleaniudangy nsisuiiisulaseaing
mMwdanquiidudoutunulneifienisuua
Analysis of complex sentence structures of English, English sentence reduction, and

comparative study of English and Thai structures for translation.

aanuazmatinnisia 3(3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
dsduneu ;- Ll
Prerequisite  : None

msAnwudefoResaduduieniumsula nagnsmsuda maidenldd 28 uazdiuiu n1sesay
ﬁlJ‘UuiﬂjGUENﬂ’J’IMWM’]EJLLazE]S‘iOiﬁ wazNHNuwUa

Intensive practical study related to translation; translation strategies; selection of words, phrases, and

expressions; achieving elegant expression while retaining original meaning; and translation practice.

MTITBUAZNITTHUTIENUY 3(3-0-6)
(Research and Report Writing)
Jdadunou 080115304 MuUTeuLfisu: Medingy-n1wing 2
Prerequisite  : 080115304 Comparative Study: English-Thai Languages |I
sufouiideiiuguionsidedunisua  msnurudeya meadaetesdio Woniside s
Usggndldatfiienuids wagmadounenunside
Basic methodology in translation research, data collection, research tool construction,

application of statistics to research work, and research report writing.



080115307

080115308

080115309

080115350

080115351

dununmsuaiiiensfinwuazgsna 3(2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
sfuneu : 080115305 Aauaziatianisula
Prerequisite  : 080115305 Rhetoric and Techniques in Translation
mﬁmswzﬁwﬂmimuLLUaumﬂumwizmmﬁmﬁ’umsﬁﬂmu@zﬁﬁﬁa dunumsuda nssuIumsuda
LLazUszLﬁui”JzymﬁLﬁwﬁaaﬁ“umiLLUaﬁmmiﬁﬂMLLa:ﬁjﬁﬁ] uaznsRnLUa
Analysis of various translated documents related to education and business, seminar in
translation, translation process and aspects of problems related to education and business

translation, and translation practice.

NYINUS 12
(Thesis)
ndsduneu o ladl
Prerequisite  : None

szfguinideaunisula nisuausiAtlasnednusluaivisnnisula Lﬁamiﬁﬂmuazﬁjﬁﬁ]
sfunsisemuilasefiauelngldsunnuiiuseuaineansed ivsnw

Research methodologies in translation studies, submission of thesis proposal in translation for

education and business, completion of thesis as proposed under advisor supervision.

Uyyiia 3(2-2-5)
(Special Problems)

dsduneu Ll

Prerequisite : None

miLuJawlmﬂm%aLaﬂamﬁmﬁ’umﬁamm:qaﬁa TngUssyndnguiuay watiansudalimungay
melimsmuautaziuzvesensd luslugunsmilaeduaty dedlamueiegtos 35 wifiun

Translation of articles or documents related to education and business by applying
appropriate translation theories and techniques under instructor supervision; submission of

report with the original text of at least 35 printed pages.

Mesvinuulanly 3(3-0-6)
(Analysis of General Translation)
Jgrdaduien ;080115301 msuvaidesdu
Prerequisite  : 080115301 Introduction to Translation
nmyliTednuazddny weda §an sUuuunisldesdlununlarainvate Ussnn uaznsilnula
Analysis of main features, techniques, rhetoric and registers in translation of various texts, and

translation practice.

mﬁLﬂiw‘ﬁmuwﬂaLﬁam’iﬁﬂmuasﬁjﬁ% 3(3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)
Jrdafuriou ;080115301 nmsulaldesdu
Prerequisite  : 080115301 Introduction to Translation
NMTATERdneard Ay YIIINeduiusLazessamans n15AT1en JURUUNISTEA way
§a1n15uUas1891U UNAY LBNENT LaSUMITENRNY MIANWILGLSINT
Analysis of main features of language in terms of syntax and semantics, analysis of word choice

and rhetoric in translation of reports, articles, documents and research in education and business.



080115352

080115353

080115354

080115355

080115356

UftAnmsudailons@nwinazgsia 1 3(1-4-9)

(Practicum in Education and Business Translation 1)

Jedadunou 080115302 MuUTeuniisu: Medenguy-n1wing 1

Prerequisite  : 080115302 Comparative Study: English-Thai Languages |
nsfiniUaunanuvaInvatsUssLansUNNIAnYILasgIAaLeIaRLTinYy nsuwdalusedudy

Translation of various articles in education and business to strengthen basic translation skills.

UftAnmsudailonsAnwinazgsia 2 3(1-4-9)
(Practicum in Education and Business Translation )
Jprdaduneu ;080115352 UftRnisudailonisAnuuasgsna 1
Prerequisite  : 080115352 Practicum in Education and Business Translation |
nsflnudaunenuiiiusslerdudeunasiinmueaiutu Inewhuiderituats washauldlumans
fAnermansuazmelulad 3gmant dnumans inswgmans mafinw uagssia ilelalinyenisua
Tusgeiugs
Practice of article translation with longer and more complex sentences, emphasizing current
and interesting topics in science and technology, political science, social science, economics,

and education and business to raise translation skills to an advanced level.

nsularnuazansnf 3(3-0-6)
(News and Document Translation)
Jdadunou 080115302 MuUTeuLiisu: Medanguy-n1wing 1
Prerequisite  : 080115302 Comparative Study: English-Thai Languages |
mMIwatmuazansad whmvialy dmmailes 1imsugia wazt1nsAnm
Translation of news and documentaries with emphasis on general news, political news,

economic news and education news.

nsulanauinemansuazinalulad 3(3-0-6)
(Translation in Science and Technology)
IdsAuneu : 080115305 Aaluazinailanisia
Prerequisite  : 080115305 Rhetoric and Techniques in Translation
nsulaenansifeaivineimansuazmallad  nsidonldddn dwou wazgULUUAYILT
Inereaniiazyalulad
Translation of science and technology documents; choices of vocabulary, idioms and language

styles in science and technology.

ANTLUAITIUNTTU 3(3-0-6)
(Translation of Literature)
daduney 080115303 nwiwaziausssuitonsuua
Prerequisite  : 080115303 Language and Culture for Translation
msLLUa’Jﬁimﬂiwwa’mwmﬁlﬂizLmnLLaz&;ﬂaﬁ'&J MFIATIZREINE AaInY warduau Wiolile
unudafinsmnuanysaineuvaneualdgureregisasuiiu
Translation of various types of literature from different periods; analysis of rhetoric, semantics,

and idioms; retaining integrity of meaning and preservation of literary values.



080115357  n1sudaunaneuns 3(3-0-6)
(Movie Script Translation)
dadutiew ;080115303 nwiuayiausssiiionisuua
Prerequisite  : 080115303 Language and Culture for Translation
AMsudaunAImEuRS UnwInduazunussene nsdenldmdwiuingautu Ussinnveanineuns
dauazwaiianisulanmeunsuainuals sz
Translation of movie scripts, dubbing and subtitles, choosing vocabulary suitable for movie

types; rhetoric and techniques for translating various kinds of films.
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